花蓮港船舶進出港作業服務指南

                                        98年5月26日花港港字第09800037580 號函第1次修訂
1、 船舶進出港控管作業

1、 權責：

由花蓮港船舶交通服務中心（以下簡稱船舶交通服務中心）負責船舶進出港及移泊之控管與港埠無線電話通訊作業。

2、 作業說明：

（一）、船舶動態報告

1. 船舶抵港前報告
船舶於10浬外以無線電話(CH-14)向船舶交通服務中心報告預定抵達花蓮港時間（E.T.A）。

2. 船舶抵港報告
船舶抵達花蓮港西防波堤突堤燈杆「北緯23°58´24.〞、東經121°37´36.3〞（WGS-84）」半徑二浬之範圍時，向船舶交通服務中心通報其時間，經船舶交通服務中心值班人員確認後登錄，以便安排船舶進港順序。

（二）、船舶進港之申請

1.有引水人作業之船舶
引水人以無線電話(CH-14)向船舶交通服務中心提出船舶進港作業申請，經船舶交通服務中心核准後始得進港。

2.無引水人船舶進港作業之申請
船長以無線電話(CH-14)申請船舶進港，經船舶交通服務中心核准後始得進港。

（三）、船舶出港之申請

1.有引水人作業之船舶
引水人登輪後以無線電話(CH-14)提出船舶出港作業之申請，經船舶交通服務中心核准後始得出港。

2.無引水人作業之船舶
船長以無線電話( CH-14)申請船舶出港，經船舶交通服務中心核准後始得出港。

（四）、船舶在港移泊控管

1.引水人或船長申請船隻移泊時，船舶交通服務中心值班人員雖已收到航管中心告知船隻移泊時間及船席，仍需再確認後始得准予船隻移泊之申請並實施港口控管。
2.未經航管中心許可之船隻移泊作業申請，船舶交通服務中心值人員不予受理，待代理行傳真移泊申請單經航管中心許可後，方可准予船隻移泊。

2、 船舶進出港應行注意事項

1、 花蓮港前、後導燈「前導燈-北緯23°59´43.7〞、東經121°38´17.5〞（WGS-84）」、「後導燈-北緯24°00´02〞、東經121°38´25.7〞（WGS-84）」成一直線時，為指示進港之中央航道。天氣良好時，於距離花蓮港東防波堤突堤末端燈杆西南方約0.5浬處，即對準該組前、後導燈引導進港，航向為23.5度。東北季風強烈時，於距離東防波堤突堤末端燈杆西南方約0.75浬處，先對準該燈杆航進，保持船位在上風一側，加速通過燈杆後，再減速進港。經核准免引水船舶遇海象狀況惡劣時，船長宜確實掌握船舶狀況，稍有安全疑慮即應申請引水人協助，以免造成事故。

2、 本港內港之航道南側填有護岸基石(最低潮時部分露出)，航經其間船隻應掌握水深狀況並保持距岸至少20公尺。
3、 船舶除需遵守一九七二年國際海上避碰規則外，在港航行船舶並應遵守商港法及國際商港港務管理規則有關航行與避讓之規定。
4、 花蓮港船舶進出採單出單進之方式，出港船尚未安全出港口前，進港船不應接近港口造成二船逼近之危險情勢。船舶接近本港港區範圍後，即應經常保持無線電話（CH-14）暢通，隨時接收船舶交通服務中心之進出港相關安全訊息。

3、 船舶於錨地錨泊注意事項

1、 花蓮港錨泊區位於東防波堤外西南方約0.7浬處,錨泊區範圍如附圖所示，A´-B´-C´-D´點之連線，水深約12 公尺至65公尺，為沙質海底，海域面積1,072,500平方公尺。
A´點：北緯23°57´21.8〞、東經121°36´39.2〞（WGS-84） 
B´點：北緯23°58´24.5〞、東經121°37´16.2〞（WGS-84）

C´點：北緯23°57´55.8〞、東經121°37´24〞 （WGS-84）

D´點：北緯23°57´24.6〞、東經121°37´10.2〞（WGS-84）
建議船舶錨地：
A-1：中心錨位「北緯23°58´02〞、東經121°37´14.3〞」(WGS-84），以半徑200公尺為範圍，水深約16-26公尺，建議20,000總噸以下船舶錨泊。
A-2：中心錨位「北緯23°57´49.5〞、東經121°37´06.5〞」(WGS-84），以半徑250公尺為範圍，水深約16-49公尺，建議30,000總噸以下船舶錨泊。

A-3：中心錨位「北緯23°57´32.5〞、東經121°36´59.5〞」（WGS-84），以半徑300公尺為範圍，水深約29-65公尺，建議45,000總噸以下船船舶錨泊。

2、 花蓮港錨地水域範圍有限，船舶錨泊前後均應將錨位報告船舶交通服務中心，俾便掌控錨區各船舶位置，以保持適當安全船距，另每年10月至翌年3月東北季風期間，風向北北東，風力達六級以上，容易流錨，船舶應特別注意並備便主機，且避免離岸太近，造成擱淺事故。
3、 船舶於錨地錨泊時，需隨時掌控海象狀況，且應保持機動及處理緊急應變之能力，另A-2與A-3錨位及其附近水域因缺乏防波堤之遮蔽，且部份水深超過50公尺以上，錨泊船隻應特別注意，如遇海象惡劣時，船舶得視狀況在不影響其他船舶航行安全下於外海慢速漂航。

4、 船舶於港外漂航注意事項

1、 花蓮港外為開闊海域，沿海地勢突降，水深變化甚大，離岸不到5浬之水深即降至1,000公尺左右，船舶應注意海底地形之變化。

2、 東、西防波堤外側附近礁石甚多，航行附近海域時應保持安全距離，另本港前導燈南方0.5浬之東防波堤東側約0.3浬附近為淺礁區，船隻應避免誤入該危險區域。

3、 東防波堤外側以東之水域為經常有進出港船舶航行，到港船舶此區域漂航時應特別注意航行安全。

5、 花蓮港船舶防颱作業應注意事項

1、 本港面臨西太平洋，無天然屏障，港域易受颱風影響而生湧浪，靠泊船隻經常發生斷纜，為維護船舶及港區之安全，在港船舶均應特別注意掌握颱風之動向，於颱風可能侵襲花蓮港之前，即應確實掌握本船之狀況隨時準備出港避風。

2、 花蓮港易受颱風影響之期間為每年四月至十一月，來港船舶應備足油、水及纜繩 (花蓮地區纜索購置較為不便) ，以便港內產生湧浪時加強繫纜或必要時立即備便出港避風。

6、 海難緊急事故作業

1、 船舶交通服務中心隨時守聽無線電話(CH-16)，遇海難緊急事故呼救時，得隨時通報相關權責單位採取救援措施。
2、 船舶緊急進出港申請需經船舶交通服務中心通報陳奉核准後始得依指示進出港，並於事後責由代理行依規定補辦進出港手續。

7、 港埠無線電話（VHF）通訊

1、 花蓮埠電台：由本分公司船舶交通服務中心值日人員24小時值守。
2、 呼號：花蓮港埠台
3、 無線電頻率（VHF）：
主波道156.70兆赫(CH-14)，用途船舶與船舶交通服務中心連絡。
副波道156.80兆赫(CH-16)，用途船舶海難緊急呼救。
備用波道156.60兆赫(CH-12)及156.65兆赫(CH-13)
4、 通話距離-10浬
5、 通話語文-國語、英語
6、 通話內容：

（一）、船舶進出港信文之聯繫。
（二）、船舶有關之聯繫事項。
（三）、其他緊急事項。

7、 注意事項：

（一）、依照國際無線電話通話程序辦理。

（二）、一律使用明語，除特經核准外，不得使用任何密碼及作私人交談。

（三）、本港使用中華民國95年海軍大氣海洋局刊行第八版NO:0351（WGS-84）。

捌、本作業服務指南自發布日施行
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Guidelines of Port's Operation Service for Ships Entering and Leaving the Hualien Port
1.Control operation of ships entering and leaving 
(1). Authorization:
The control of the ship’s entering , leaving , shifting berth and the port VHF communications are directed by the Hualien Port Vessel Traffic Service（Vessel Traffic Service VTS). 

(2). Explanation of operation: 
A. Report of ship’s movement 
（1). Before arriving, the ship must report her estimated time of arrival（ETA）, via VHF（CH-14）, 10 miles from the port, to the Hualien Port Vessel Traffic Service（VTS). 

（2). Upon arriving or anchoring at the port, the ship must report the time to the Hualien Port Vessel Traffic Service（VTS). The duty officer at the Vessel Traffic Service（VTS) watches to confirm and record the time for arranging the ship’s order of entry. 

B. Application for ship’s entery 
（1). A ship operated with a pilot
An application to enter must be made by the pilot via VHF（CH-14） to the Hualien Port Vessel Traffic Service（VTS). When permission is received, then she may enter the port. 

（2). A ship operated without a pilot
An application to enter must be made by the captain via VHF（CH-14） to the Hualien Port Vessel Traffic Service（VTS). When permission is received, then she may enter the port.　 

C. Application for leaving the port 
（1). A ship operated with a pilot
Once the pilot is on board, an application to depart the port must be made via VHF（CH-14）to the Hualien Port Vessel Traffic Service（VTS). When permission is received, then she may leave the port. 

（2). A ship operated without a pilot
The captain applies to depart to the Hualien Port Signal Station via VHF（CH-14）. She can leave when permission is received.　 

D. Control of the ship’s shifting berth 
（1). When application is made for a ship’s shifting berth by the pilot or captain, the duty officer At the Vessel Traffic Service（VTS) can only permit the application and operate port control after the shifting time and berth are reconfirmed even though they are already informed by the Harbor control center. 

（2). The application for a ship’s shifting berth won’t be accepted by the duty officer of the Vessel Traffic Service（VTS) without permission from the Harbor control center. A ship can only agree to shift berth after the shifting-berth inform-list is facsimiled from the agency to be permitted by the Harbor control center. 

2. Be watchful during the ship’s entry and departure 
(1). In the Hualien Port, the fore-and-aft leading lights align to indicate the central navigational channel for a ship’s entry. When the weather conditions are good, a ship should aim for this fore-and-aft leading group of lights at a distance of 0.5 miles SW of the Red lighthouse  of the east-breakwater. The course is 23.5 degrees. When the NE monsoon is strong, at a distance of 0.75 miles SW of the Red lighthouse of the east-breakwater, the ship should first aim for this Red lighthouse , sail quickly ahead to pass it by keeping at the windward, then reduce her speed to enter the port. The ship which is permitted to be needless of a pilot and encounter bad sea conditions, her captain should assure to command the ship’s condition. If there is any hesitance of safety, it should be applied immediately for the help of a pilot to prevent from hazard. 

(2). The southern side of the inner fairway of this port is filled with foundation-stones (which may be partially emerged during the lowest tide) for guarding the banks. A ship should secure the depth conditions and keep a distance of at least 20 meters from the bank while sailing through the fairway. 

(3). In addition to following the International Regulations for Preventing Collisions At Sea,1972 , a ship sailing in the port also needs to follow the Commercial Port Law and the Governing Rules on Port Services at an International Commercial Port which are concerned about regulations of navigation and give-way. 

(4). Ships entering and leaving must follow the rule of ‘single-inbound or single-outbound’ in the Hualien Port. A ship departing must be safely outbound before an entering ship approaches the harbor entrance. Once the ship approaches the range of this port’s area, she should monitor VHF（CH.14）continually to receive the Vessel Traffic Service（VTS) information about safely entering or leaving the port. 

3. Be watchful during ship’s anchorage 
(1). Anchorage of the Hualien Port is at a distance of 0.7 miles SW of the east-breakwater. The range of the anchorage, within the connecting lines of points A’-B’-C’-D’, is indicated on CN Charts No.0351（WGS-84） published by the Chinese Naval Hydrographic & Oceanographic Office. Its depth is about 12-65 meters. The seabed is sandy and the surface area is 1,072,500 square meters. 

Point A´：Lat23°57´21.8〞E、Long121°36´39.2〞E（WGS-84）  

Point B´ : Lat23°58´24.5〞N、Long121°37´16.2〞E（WGS-84） 

Point C´ : Lat23°57´55.8〞N、Long121°37´24〞E（WGS-84）

Point D´ : Lat23°57´24.6〞N、Long121°37´10.2〞E（WGS-84） 

　 B. Suggested anchorage for ship is: 
(1). Anchorage A-1 Lat 23°58´02〞N、Long 121°37´14.3〞E（WGS-84）range within the radius of 200 meters, depth about 16-26 meters, ship less than 20,000 G.T..　 

(2). Anchorage A.-2 Lat 23°57´49.5〞N、Long 121°37´06.5〞（EWGS-84）range within the radius of 250 meters, depth about 16-49 meters, ship less than 30,000 G.T..　 
(1).Anchorage A- 3 Lat 23°57´32.5〞N、Long 121°36´59.5〞E（WGS-84） : range within the radius of 300 meters, depth about 29-65 meters, ship less than 45,000 G.T.. 

(2). The water area of the Hualien Port anchorage is limited. The anchoring position should be reported to the Vessel Traffic Service（VTS) before and after the ship’s anchoring, so as to control each ship’s position in order to keep a suitable and safe distance between ships. Each year from October to March is the period of the NE monsoon. The wind direction is NNE and wind force is up to more than 6 on the Beaufort wind scale, causing the anchor to drift easily. Ships should be especially careful and stand-by main engine. Also do not anchor too close to the bank to prevent floating aground. 

(3). While the ship is in anchor, sea conditions should be monitored at times. A ship should also be kept with the ability against the emergencies. Anchorages A2 and A3 and the nearby water area are not completely sheltered by the breakwater and part of their depth exceeds 50 meters, anchored ships should be especially careful in this area. If sea conditions become bad, a ship can slowly shift to the open sea without affecting the navigating safety of other ships. 

4. Be watchful during a ship’s shifting outside the port 
(1). It’s an open sea outside of the Hualien Port. The inshore seabed sharply decents, the depth of water changes very much. Less than 5 miles offshore,the depth already falls to about 1,000 meters. Ships should take careful note of changes of the seabed. 

(2). There are many rocks around the outside of the east and west breakwaters. A safe distance should be kept in navigating the nearby sea area. A shallow-rock area is 0.5 miles south of the fore-leading light of this port and about 0.3 miles around the eastern side of the east breakwater. Ships should avoid getting into this dangerous area. 

(3). Ships, entering and leaving the port, often navigate in the eastern water area outside the east breakwater; to navigate this area safely, arriving ships shifting in this area should be especially careful about navigating safety. 

5. Be watchful and prepared during typhoons in the Hualien Port 
(1). This port faces the western Pacific Ocean and is short of natural shelters. Typhoons easily form large and powerful swells in the port area. These are able to break the cables of mooring ships. For the sake of securing the safety of the ships and port area, the ships in the port should especially monitor the movement of a typhoon. Before a typhoon hits the Hualien Port, the ship should be prepared to escape from the port at any time. 

(2). The Hualien Port is likely to be affected by typhoons from April to November each year. Arriving ships should prepare enough oil, water and cables (it’s not convenient to purchasecables in the Hualien area) in order to strengthen the mooring or to prepare to leave the port immediately once the swells begin to form. 

6. Emergency maritime accident procedures 
(1). The Vessel Traffic Service（VTS) listens to VHF (CH16) at all times. If there is a call for help from an emergency maritime accident, it will be reported to relevant authorities who will respond with rescuing actions at any time. 

(2). A ship in an emergency must file an entering and leaving application to get permission from the Vessel Traffic Service（VTS), then she can follow the order to enter or leave. The Agency must to fulfill the entering or leaving procedures according to regulations thereafter. 

7. Communication of port VHF 
(1). The Hualien Port Vessel Traffic Service（VTS): monitored 24 hours a day by the duty officer of the Vessel Traffic Service（VTS). 

(2). Call sign : Hualien Port Radio or Hualien Port Contror
(3). VHF frequency :
Main channel : 156.70 MHZ (VHF CH.14), for ship contact with Port Vessel Traffic Service（VTS). 
Auxiliary channel :156.80 MHZ (VHF CH.16), for emergent calling for help of ship’s maritime Accident
Spare channel : 156.60 MHZ (VHF CH.12) and 156.65 MHZ (VHF CH.13) 

(4). Communication distance : 10 miles 

(5). Communication languages : Mandarin and English 

(6). Communication details : 

A. Contact the message of ship’s entering and leaving 

B. Contact the details concerning about ship 

C. The other emergent details 

(7). Be watchful : 

A. According to the procedures of the International VHF Communication. 

B. Only common language can be used, unless special permission has been given. All secret codes and private talk are prohibited. 
C. Use CN Charts No.0351（WGS-84）,2005
8. This Guideline shall take effect on the date of promulgation.
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